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43.04464, 16.08579

Verschwommen ist sie etwas verschlafen hinter

Hvar und den Höhleninseln zu erkennen, den Inseln,

mit denen sie seit Jahrhunderten das gleiche Schicksal teilt.

Sie scheint im Dunstschleier so weit entfernt, dass sich am 

Horizont gerade noch die Silhouette der Insel abzeichnet.
Das blaueste Meer der Welt macht Vis noch schöner und 

attraktiver für alle, die hier ihr Stückchen Paradies hinter den 

blau schimmernden Wellen suchen. Die Geschichte der Insel 

wurde von ihren jeweiligen Herrschern, seien es Illyrer, 

Helenen, Römer und Kroaten, geprägt.Herrscher und 

Machthaber, Armeen und Piraten wechselten sich hier ab,

aber die Insel harrte immer aus und widerstand allen 

Überfällen und vernichtenden Einflüssen,

insbesondere seitdem sie von Kroaten

besiedelt ist (seit dem 7. u. 8 Jahrhundert).
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L'isola Vis, la scorgerete sonnecchiare dietro Hvar e le isole 

Pakleni Otoci, con le quali divise nel corso dei secoli un 

destino, nella foschia vi sembrerà separata dal mare quel 

tanto che basta per delineare all’ orizzonte i suoi contorni.

Il più azzurro mare del mondo rende ancor più ricchi e desiderabili coloro che, 

anche su Vis, cercheranno il loro angolo di paradiso dietro le onde turchine, siano 

turisti o gli abitanti che, lungo la storia, su di essa lasciarono le sue tracce, come 

gli Illiri, gli Elleni, i Romani ed i Croati. Cambiando padrone e governanti, eserciti

e pirati, l’ isola ha sempre resistito ad ogni assalto e ad ogni influsso fatale, 

soprattutto da quando vi si stanziarono i Croati (dal 7. ed 8. secolo).
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Auf der gegenüberliegenden Seite der Insel, in einer gen Westen gerichteten 

Bucht, deren malerischer Himmel insbesondere in der Abenddämmerung 

bizarre Formen annimmt, liegt, oder besser gesagt drängt sich zusammen,

der Ort Komiža, der stolz auf seine Vergangenheit ist und besonders seine 

Fischertradition pflegte.

Nella baia volta ad Occidente, il cui 

cielo pittoresco soprattutto alla sera 

acquista aspetti irreali, si è collocata, 

insinuata Komiža, cercando di unire 

tutto il suo tempo passato in uno.
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Der Stadt Vis abgeschirmt durch die

kleine vorgelagerte Insel Hoste, erscheint allen,

die vom stürmischen Meer einlaufen wie eine schützende

Umarmung. Und so wie die Stille des Meeres von einem Unwetter abgelöst wird, so vermischen

sich hier die Jahrhunderte und auch die Menschen und machen so das Leben vielfältiger.

Alte Werte werden bewahrt und neue entstehen. Das Leben findet hier im Freien statt,

aber jeder genießt auch seine Privatsphäre.





Città di Vis che, come un anello di pietra, con una stretta fascia di case ha circondato quasi l’ intera 

baia,  protetta dall’ isolotto di Host, pare come un abbraccio a tutti coloro che penetrano nel suo 

mare chiuso e protetto.
In essa, come la bonazza e la burrasca, si mescolano quotidianamente i secoli e la gente, 

rendendo la vita più variegata, conservando i vecchi valori e imponendosi sui nuovi,

vivendo all’ aperto e in confidenza.
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Entlang der Insel werden Sie auf eine Reihe von versteckten Buchten stoßen, 

insbesondere auf ihrer südlichen Seite, die auf ihrem malerischen Busen das Meer 

empfangen, dem sie sich aber auch widersetzen. Sie mildern die schroffe

Landschaft durch die üppige Vegetation und besonders

bezaubernde Strände
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Andando per l’orlo dell’ 

isola, a diretto contatto con 

il mare, scoprirete una serie 

di cale nascoste, che nel 

loro suggestivo seno 

accolgono il mare pur 

opponendovisi, mitigando 

le ripidità del paesaggio 

con una vegetazione 

lussureggiante, con dolci 

pendii della terraferma e,

in modo particolare,

con dolci spiagge.
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Davanti alla baia di Komiža c’è l’ isolotto di Biševo, conosciuto per le sue spiagge sabbiose, ma 

soprattutto per la conosciutissima Grotta Azzurra (Modra špilja), il festival di azzurro e la sinfonia 

di colori, nella quale si entra per mare come in un’ eccezionale  avventura di luce diurna che, 

penetrandovi attraverso una fessura sommersa e riflettendosi al fondo marino, colora di azzurro 

gli interni in pietra di questo fenomeno naturale.

Vor der Bucht selbst liegt das Inselchen Biševo, 

bekannt für seine Sandstrände, aber vor allem wegen 

seiner weltweit berühmten Meeresgrotte Modra špilja, 

diesem Festival in Blau und dieser Symphonie der 

Farben. Durch eine unter dem Meeresspiegel liegende 

Öffnung dringt das Licht in diese nur vom Meer aus 

erreichbare Grotte ein, bricht sich im Wasser und 

beleuchtet das steinerne Innere mit blausilbernem 

Glanz. Ein einmaliges Naturphänomen.
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M E D V I D I N A Š P I L J A
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42 .96022 , 16 .0 144 1

42 .98012 , 16 .02201

Con un po’ di fortuna, potrete incontrare la foca monaca, la specie faunistica protetta, che, per la 

verità, già da tanto tempo non è più stata avvistata in queste acque e che, in perenne guerra contro 

i pescatori per un pasto di sardelle, abitava tra le grotte su Biševo e sugli isolotti circostanti,

in modo particolare sul'isolotto Svetac (Sant’ Andrea).

Wenn Sie Glück haben, werden sie hier auch geschützte Seebären erblicken, die in diesen 

Gewässern allerdings schon länger nicht mehr gesichtet wurden, und die in den Grotten von 

Biševo und entlang der umliegenden Inselchen, insbesondere bei Svetac (hl. Andreas) lebten 

und sich im ständigen Krieg mit den Fischern um den Anteil an den Sardellen befanden.





Teil der Tradition ist “Gajeta Falkuša”

- ein altes Fischersegelboot, das schon 

vor langer Zeit aus dem Fischerepos in 

die Legende hineinsegelte - ein starkes 

Zeichen aus der Vergangenheit,

ein Leuchtturm, der die

Traditionen bewahrt.



Per la tradizione della pesca è unica la gaeta falkuša - barca da pesca che, dalle epopee isolane dei pescatori

è già da tempo salpata nella leggenda - rappresenta un forte segnale del passato, un faro che conserva la 

tradizione, tra le quali anche quella secondo cui percorso della vita di una barcetta, prende il suo avvio

dalle mani del calafato e termina nel fuoco sacrificiale.
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centenaria cicala nel pino e nel carrubo. Dalla vite stilla vino e coltiva 

frutta del Sud, pesca e lavora il pesce e spalanca le porte a tutti 

benvenuti nel suo eremo di pietra. Irradia la sua particolarità, offre 

una focaccia di pesci sotto sale (specialità dell’
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e con la bellezza sfida
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Wie eine Eidechse, ausgestreckt in der Sonne liegend,die der hundertjährigen Grille 

in der Kiefer und im Johannisbrotbaum lauscht. Ausden Weinreben macht sie Wein 

und züchtet Südfrüchte, fängt und verarbeitet Fisch.Sie hält ihre Tür weit

offen und heißt alle willkommen, die ihre steinerne Einsamkeitlieben.

Sie bezaubert Sie mit ihrer Einzigartigkeit, verwöhnt Sie mit

ihren köstlichen Spezialitäten, wie Fladenbrot aus

gesalzenen Sardellen, wiegt Sie mit plätschernden

Wellen in den Schlaf. Die das klare Meer

umarmende Insel inspirierte mit ihrer

Schönheit schon immer die Künstler.



Eine kleine steinerne Heraldik dieses Teils der Adria.

Underwater photos: Danijel Frka
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Una vera e propria araldica di pietra

di questo lembo di Adriatico.



Hier finden sie steinerne Zeugen eines Lebens, das hier zwischen 

den Weingärten scheinbar angehalten wurde, Zeugen des 

Wohlstands der Bauern, die Ihnen ihre Weine anbieten, die schon 

in der Antike geschätzt wurden, insbesondere den mit dem 

Namen “Vugava”. Außer Lorberblättern und getrocknete Feigen 

werden Ihnen auch “Hjib” genannte Brötchen aus getrockneten 

Feigen angeboten.



Nei ricordi del cuore dell'isola potrete ritrovare la vita, che è qui posata sulla pietra 

e fermata tra i vigneti, i testimoni dell’ opulenza contadina. Vi offriranno del vino, 

nell’ antichità già lodato, soprattutto quello con il nome di vugava, accompagnato 

da foglie d’alloro e da fichi secchi o, almeno, dall’hjib, dai particolari hljebèiæi (tipo 

di pagnotta) di fichi secchi.
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L'isola non tanto grande,

ma eccezionalmente ricca di storia

che scorre dalla preistoria, fu una

delle prime civilità, nell'alba della

civiltà mediterranea, nelle

coordinate adriatiche. Le grotte

preistoriche e le costruzioni

intorno alle quali si intrecciano

leggende su teste coronate, e poi

Issa, città antica con lo status di

Stato, con la propria moneta ed i

propri governanti, testimonia della

prosperità ed dei mutamenti della

sorte il cui tocco non ha sempre lo

stesso peso. Con la collezione

archeologica a Vis e quella dedicata alla

pesca a Komiža l'isola trae dal tempo passato

la forza per vivere il presente.





L’ isola, soprattutto ricca della storia, venne 

denominata al chiave dell’ Adriatico e 

“cacciatorpediniere” di pietra. è stata la testimone 

di guerre (famosa la battaglia di Vis del 1866, una 

delle maggiori battaglie navali del 19° secolo),  

volendo sempre rimanere sua.
Con le chiesette sparse per l’ isola richiama alla 

spiritualità, con i palazzi patrizi parla dello

splendore del tempo che si può ancora

riconoscere tra le sue rovine.

Man nannte die Insel Vis den Schlüssel der Adria

und steinerner Zerstörer. Sie sah sich satt an

Kriegen (die berühmte Schlacht von Vis im Jahr 1866 

war eine der größten Seeschlachten des

19. Jahrhunderts), aber sie wollte

immer nur sie selbst sein.
Mit den über die ganze Insel verstreuten

kleinen Kirchen erinnert sie an die
Geistlichkeit, mit ihren Patrizierpalästen

erzählt sie vom Glanz der damaligen Zeit,

die in ihren Ruinen noch erkennbar ist.



Photo: Joško Poduje



Chi ne calca il suolo una volta, certamente non potrà facilmente farne a meno. Lo conquisterà e ne verrà 

conquistata. Giocherà a balot, ascolterà la klapa, giocherà a briscola e a tressette, farà il fuoco sotto la 

graticola. L’ isola vi sorprenderà anche con il suo dialetto, nel quale è racchiusa tutta la saggezza

dei suoi antenati, tanto che la sua stessa lingua è forse

il suo piò grande monumento.

Wer einmal nach Vis gekommen ist, wird vom Zauber dieser Insel gefangen sein. Er wird sie ins Herz schließen 

und wird ins Herz geschlossen. Er wird Boccia spielen, den Liedern einer “Klapa” lauschen, eine Partie der hier 

beliebten Kartenspiele “Briškula” und “Trešeta” spielen und das Grillfeuer entfachen. Die Insel wird Sie auch mit 

ihrer archaischen Sprache überraschen, die hier “Jazik” genannt wird,

und in der die ganze Weisheit der Vorfahren gebündelt ist, so dass

sie allein für sich schon das größte Denkmal von Vis ist.





Turistička zajednica grada Visa
Šetalište stare Isse 5
HR-21480 VIS
T: +385 (0)21 717 017
F: +385 (0)21 717 018
tzgvis@gmail.com
www.tz-vis.hr
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info@tz-komiza.hr

www.tz-komiza.hr
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Vis ist wirklich eine Insel, in die Sie sich verlieben werden, wie in das 

Mädchen aus Ihrer Kindheit - gleich wie sehr Sie sich verändert 

haben, dieses Funkeln jedoch wird immer bleiben, zumindest als 

melancholische Erinnerung, die weder in der Sonne verblassen

noch vom Meer weggespült werden kann.

Vis è davvero un’ isola di cui innamorarsi, come ci si innamora 

nell’ infanzia di una fanciulla - voi cambierete mille volte, ma 

quel luccichio rimarrà, conservato forse soltanto per un 

malinconico ricordo indimenticabile, che non sbiadirà al sole, 

né verrà sciacquato dal mare..

Jakša Fiamengo
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